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Abstract: Children are the future of a country. No matter in which country, children’s literature plays a very important role.
Excellent children’s literature helps to correctly shape children’s outlook on world, life, and value, giving children a good
education and a happy and meaningful childhood. However, a good children’s literature can cross national boundaries and
circulate in the world. In this case, translation serves as a conduit for the propagation of this type of literature. From the
perspective of Skopos theory, this paper takes Lewis Carroll’s Alice’s Adventures in Wonderland as an example to explore of
children’s literature’s various translation strategies like domestication and foreignization. Through this research, this thesis will
explore translational strategies of children’s literature under the instruction of the Skopos theory, further promoting the

development of translational theories and practices.
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1.
1.1. Research Background

Children’s literature plays an important role in the modern
literary system. It can help to shape children’s outlook on the
world, life, and values, giving children a happy and healthy
childhood. Children’s literature should be something for
children to enjoy, not just an adult pedagogic tool[3]. A good
children’s literature work can cross national boundaries,
spreading to many other countries. Thus, when target readers
are children, the translator should try to find all special
linguistic phenomena in the source text and use them in the
translational version[12]. However, due to the different
languages and cultures of different countries, the process of
spreading excellent children’s literature works becomes
difficult. When translating for children, the translator should
maintain the style and rhetoric of the original text whenever
they are available for the purpose of children’s literature
translation[8]. To solve this problem, people search for more
translational strategies to make the translational version better
and more fluent. But it is not easy to explore more
translational strategies, so people turn to put forward many
translational theories like Skopos theory, functional
equivalence theory, and “faithfulness, expressiveness and
elegance”, etc. Translation is a combination of human rational
thinking and irrational thinking[10]. This paper is going to
search for translational strategies from the perspective of
Skopos theory. A translational action is governed by its
purpose[4]. Skopos theory was first raised by Katharina Reiss
in 1971. And Hans Vermeer did deep research on this theory,
making a great contribution to its development. Hans Vermeer
emphasized that the Skopos theory contains three rules,
including the Skopos Rule, Coherence Rule, and Fidelity Rule
in his book Framework for a General Translation Theory in
1978. Skopos theory, a theory in the field in translation studies,
employs the prime principle of a purposeful action that
determines a translation strategy.
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1.2. Research Significance and Purpose

In Children’s literature, Alice’s Adventures in Wonderland
is always regarded as a popular and meaningful one. Its
unique fantastic story and rich language style make it an
international favorite. Notably, children are generally focused
on the fascinating plot of a story and will get bored or have
no patience to continue reading if the plot develops at a low
pace[13]. When translating such a classic work of children’s
literature, translators face many challenges, especially
considering how to convey the emotional, humorous, and
educational nature of the original work in the target culture.

Translation is a discourse produced in the context of the
target language for a specific purpose and target audience[5].
The perspective of Skopos theory emphasizes that the purpose
or function of translation is central to knowing the translation
strategy. In children’s literature translation, consideration of
the reader’s age, culture, and receptiveness is essential to
ensure the success of the translation. Therefore, based on the
perspective of Skopos theory, this study aims to explore the
translation strategy of Alice’s Adventures in Wonderland
from English to Chinese, to understanding how to effectively
convey information to children readers in the target culture.

By studying the Chinese version of Alice’s Adventures in
Wonderland, we can conduct a fresh empirical investigation
into Skopos theory within the domain of translating children’s
literature, contributing to the further development of Skopos
theory in literary translation. Understanding the specific
strategies in the translation process can help translators better
cope with the cultural differences, humorous elements, and
educational nature of literary works.

Therefore, the purpose and significance of this study are to
provide theoretical deepening and practical guidance for the
field of children’s literature translation. Through the analysis
of the Chinese translation of Alice’s Adventures in
Wonderland, this study reveals the strategies of Skopos theory
in children’s literature translation and provides a beneficial
exploration for the further development of translation theory
and practice.



2. Literature Review

The thesis makes a research on translation strategies from
the perspective of Skopos Theory based on the translation of
Alice’s Adventures in Wonderland. Therefore, it is essential to
have a review of the theory, the novel, and the translation
version of the novel. And Skopos theory has been applied by
increasing foreign and domestic researchers to study
children’s literature translation[7].

Studies on Skopos Theory at Home and Abroad

In foreign countries, the research in the field of children’s
literature translation is more in-depth, and the perspective of
Skopos theory also plays an important role.

Some foreign studies have explored the application of
Skopos theory in children’s literature translation more
systematically. Through case studies, researchers have
explored how to effectively convey original children’s
literature works in the target culture during the actual
translation process.

Foreign studies have emphasized the importance of
acculturation in children’s literature translation. Utilizing
thorough investigation and empirical inquiry, scholars delve
into the intricacies of harmonizing the cultural nuances
inherent in the source text with the imperative to tailor it
effectively for the target culture.

In China, research in the field of children’s literature
translation has received more and more attention, especially
the translation strategies for classic children’s literature.
Skopos theory, as a translation theory, has also been widely
used in translation studies in China in recent years.

Some scholars have begun to apply Skopos theory to the
translation of children’s literature, exploring how the purpose
of translation affects the selection of translation strategies.
These studies have focused on practical applications of
Skopos theory in addressing cultural differences, language
differences, and readers receptivity.

Translations for children’s literature are also in the works.
Some scholars are concerned about the treatment of cultural
elements in children’s literature in the translation process, and
how to ensure that the translated version still has the
educational and emotional appeal of the original in the target
culture.

Some studies focus on the practical experience of
translating children’s literature. Researchers use case studies
or translation practices to summarize some common
strategies used in translating children’s literature, in which the
perspective of Skopos theory is gradually introduced into the
discussion.

Vermeer first proposed Skopos Theory in his Framework
for a General Translation Theory (1978), an academic paper
that is the founding document of Skopos theory. In 1984,
Vermeer and his teacher Reiss co-authored the first part of the
book Foundation of General Translation Theory, which
introduced Vermeer’s Skopos theory in detail and is an
important document for the study of Skopos theory. They
believed that translation is not only a linguistic process, but
should be regarded as the activity of transferring the linguistic
and non-verbal communication conformity from one
language to another.

We used keywords like Skopos theory, translational
strategies, children’s literature, and Alice’s Adventures in
Wonderland to retrieve in a relational database, screening out
English journal articles in the past five years and paying more
attention to translational strategies in children’s literature. The
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existing literature is divided into the following themes: The
examination encompasses a detailed analysis of the diverse
translational strategies employed in the translation of
children’s literature, the application of Skopos theory within
this specific context, and the compilation of linguistic data
pertaining to Alice’s Adventures in Wonderland.

The result of the research shows that from the perspective
of Skopos theory, people can discuss and explore more
translational strategies to improve the translation of children’s
literature.

The specific application of Skopos theory can conclude
readers’ positioning, cultural shift, language shift, emotional
conveyance, and the maintenance of literary style.

At first, translators must have an understanding of the
target reader group, including their age, cultural background,
and reading level. It is imperative for them to ascertain the
overarching style and strategic approach based on an in-depth
understanding of the characteristics of the intended audience
and the objectives of the translation endeavor.

In children’s literature translation, the shift of cultural
elements is extremely significant. According to Skopos theory,
the translator must transform the cultural elements in the
original text based on the cultural background of the target
readers, making it easier to be understood and received by
readers. These cultural elements include customs, festivals,
and traditional stories.

Skopos theory emphasizes the goal and result of the
translation. Therefore, translators need to use translation
skills flexibly based on the features and readers’ habits of the
target language, to make translation more suitable to the target
reader’s habits, which might relate to the choice of words, the
adjustment of sentence structure, etc.

Children’s literature works often contain colorful
emotional elements like friendship, love, and growth. In the
process of translation, translators have to convey the emotions
and feelings of the original text and ensure target readers can
understand and feel them, making the translation more
infectious and closer.

Although target readers’ needs are very important, it is still
more important to respect the literary style and features of the
original text. Therefore, when translating children’s literature,
translators must use translational skills flexibly to make the
translational version fit target readers’ reading habits and
retain the literary charm of the original text.

3. Theoretical Framework

Skopos theory is a theory about translation that has a clear
process of development and theoretical framework. In
practice, the term “Skopos” is explained as the purpose of the
target text in most cases[1]. This chapter will explain Skopos
theory in detail.

3.1. Three Rules of Skopos Theory

3.1.1. Skopos Rule

The skopos rule is the key rule of the Skopos theory, which
emphasizes the purpose and function of the translation.
Skopos theory posits that translation goes beyond a
straightforward process of rendering the original text into the
target language, suggesting that it involves a more intricate
and nuanced approach. Translators are tasked with navigating
complexities beyond mere linguistic conversion, considering
factors like the intended purpose of the translation, the
audience it is meant to reach, and the cultural context
surrounding the source text. It believes that the purpose of



translation is decided based on a specific translation task or
context. The act of translation is not just a transformation of
language, but a process toward a specific goal. This goal can
be various like satisfying readers’ requirements, conveying
specific information, or adapting to a specific cultural
background.

Under the instruction of the Skopos rule, the translator must
first determine the purpose and future effect of the translation
task. To achieve this goal, the translator has to analyze the
original text, and understanding readers’ intentions and
requirements. Then the translator can decide to choose what
translational strategies and means. For example, in
commercial translation, the purpose of translation might be
conveying accurate business information, thus the translator
should choose an explicit and precise way of expression,
while in literary translation, the goal of translation might be
to convey the emotion and style of the original text, so the
translator may pay more attention to retaining the literary
style and emotion.

3.1.2. Coherence Rule

In Skopos theory, the coherence rule is an important rule,
which emphasizes the coherence and consistency of linguistic
structure and semantic meaning. The coherence rule insists
that the translation version must be consistent in language and
logic with the original text, making the target text convey the
information naturally and fluently.

3.1.3. Fidelity Rule

The fidelity rule is an important rule that stresses that
translation should be as loyal to the connotation and purpose
of the source text as possible. Loyalty is not the old “fidelity”
in new clothes, because fidelity usually refers to an
intertextual relationship between the source and the target
texts as linguistic entities[2]. According to the fidelity rule,
there exists a widely held belief that the primary
responsibility of the translator extends beyond a mere
linguistic exchange, emphasizing instead the imperative to
faithfully transmit both the information and nuanced meaning
encapsulated within the original text, rather than resorting to
mere linguistic conversion or substitution. It means that the
translator should respect and follow the style, language
feature, and purpose of the source text, trying his or her best
to pass on the meaning and feeling of the original. Whether it
is Chinese culture going global or multi-cultural exchange, it
is necessary to make the translation of children’s literature
more systematic and comprehensive[9].

4. Translation Strategies Studies on the
Translational version of Alice’s
Adventures in Wonderland from the
Perspective of Skopos Theory

4.1. Translation Strategies

There are two types of translational
foreignization and domestication[11].

strategies:

4.1.1. Domestication

Domestication lays an emphasis on making the content of
the original text and cultural elements fit to the habits and
cultural background of target readers, to improve the
comprehensibility and affinity of the translation. In
domestication, the translator tends to adjust the cultural
details and sentence structures. The main advantage of
domestication is making the translation more acceptable and
understandable. In addition, domestication helps to promote
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cross-cultural communication, making communication
among different cultures more fluent. For instance, in the
process of translation, the translator might make an
adjustment to the name of a place and people according to
readers’ reading habits and cultural background.

4.1.2. Foreignization

Foreignization pays more attention to retaining features of
the source text, especially language form and cultural
connotation, to a certain degree leaving some language style
and cultural characteristics of the source language. This kind
of strategy emphasizes respecting and reserving original
culture and showing differences by retaining heterogeneity of
the source text. Moreover, foreignization is beneficial to
enhance readers’ understanding and feeling of the original
text, promoting intercultural communication. For example, in
the process of translation, the translator may retain some
specific words, sentence patterns, and cultural habits, giving
them fewer adjustments or alternations. This kind of
translation strategy can better display the style and features of
the original, giving the translation the same charm and
temperament as the original.

No matter in what situation, the translator should apply
these two types of translation strategies flexibly based on
concrete textual characteristics and the purpose of the
translation, to achieve as good a translation as possible.

4.2. Translation Strategies Used in the
Translational Version of Alice’s Adventures
in Wonderland

Alice’s Adventures in Wonderland is a popular book about
children’s literature all over the world. Many famous
translators tried to translate it into their target languages. In
order to achieve their goal, they need to conduct research on
different translational theories and translational strategies and
skills. In the framework of translational theory, the translation
can be arranged more organizational and explicitly. Now, the
thesis is going to make an analysis of translational strategies
used in this book under the instruction of Skopos theory.

(1) “Hold your tongue, Ma!” said the young Crab, a little
snappishly. “You’re enough to try the patience of an oyster!”

“hh, WS R B AL OIS BRI UOE, <R
FT LA — R R0 10 (6]

In this example, Wu Juntao used “4t:#;” to explain the
meaning of “oyster”. In fact, Chinese people may call this “4=
BE” or “UfUF”. In Zhao Yuanren’s translational version, he
used “UAIH” to replace the meaning of “oyster”. Mr. Wu’s
translation style is loyalty and accuracy. To ensure the high
quality of the translation and convey the precise meaning of
the source text, foreignization is his best choice under the
instruction of the fidelity rule. In this example, Wu chose
literal translation. And “Hold your tongue” was translated into
“[f]I%>. Moreover, the expressional way and emotional color
of the original text were emphasized, reflecting foreignization.

(2) “It was much pleasanter at home,” thought poor Alice,
“when one wasn’t always growing larger and smaller, and
being ordered about by mice and rabbits...”

RPEZRHL, AWK, "R 1% f 2 AN ARE, <1
2L DR LK, —& L%, WIFRHE
AR 2ZRELM...... ”[6]

In Skopos theory, the coherence rule requires the
translation to be fluent and accurate, while the skopos rule
emphasizes that the translation should obey the purpose of the



translational act and the translator. In this section, Mr. Wu
replaced “being ordered about by mice and rabbits” with “#{
Z AR T 255k 22 27, The phrase “Z K 2227 is full of
features of the Chinese language and to some extent old-
school. And the phrase “growing larger and smaller” was
translated into “—%¥ LK K, —2 JL4A/)N", which described
the change Alice experienced in the fantasy world more
directly. In addition, the translation also used some modifiers
and linking words like “7] 1% 1) %Z I i 483> and “HF 2L,
making it more coherent, natural and fluent. Domestication
refers to translating the expressional way of the source text
into a common way of expression of the target language. So,
in this example, Wu chose domestication, transferring the
metaphor and humor into a more direct expression to fit to
target readers’ reading habits and language style.

(3) Alice was beginning to get very tired of sitting by her
sister on the bank, and of having nothing to do.

% MNHTRE WA AR AR, T T, IR
. [6]

The adjective word “tired” is such a common word that
many people might neglect it. However, Wu noticed this
simple word and translated it into “¥%3/”. The phrase“3)”
in English may mean having no strength. But in Chinese, it
means boring, uninteresting, or humdrum. The word*?% £/ is
more appropriate to ordinary people’s daily oral habits. What
is more, the phrase “sitting by her sister on the bank, and of
having nothing to do” was translated into “45 % b ] 4H 4H A%
T3, BT IS AT, Wu added more descriptions about
details while retaining the basic meaning of the source text,
making the circumstance more specific and vivid. In this way,
readers can resonate more easily. In order to make the
translation full of Chinese characteristics and more
understandable, Wu used the strategy of domestication,
expressing the meaning of the original in a more direct and
common way. In this way, the translation becomes more
popular and easier to understand.

(4) However this bottle was not marked poison, so Alice
ventured to taste it, and, finding it very nice (it had, in fact, a
sort of mixed flavor or cherry-tart, custard, pie-apple, roast
turkey, toffy, and hot buttered toast), she very soon finished it
off.

AEAE B AU, EAMETEARI S, BT L%
Wbz 7 — 1, I HRMEREAR, (FLl, M7
=R NI et S i P U NI S e o = NI NS D OLR
RICHE . DL o T — iR A A R A XUk ) T
RO — R T AT . (6]

In this long sentence, there are many nouns like cherry-tard,
custard, pie-apple, roast turkey, toffy, and hot buttered toast,
which are foreign foods. Mr. Wu translated them literally
using words like “PEBRTEGE, “ARFLERE”, B k3G, <RI
PE”, and “#Ghim 45T A F . These things are all from
abroad. Keeping them can help to retain the exotic style and
broaden children readers’ horizons. To make the translation
more understandable, Mr. Wu used parenthesis to explain
some details in the original, which makes readers feel
personally on the scene. To summarize, while retaining the
cultural features and details of the original text as much as
possible, this translation helps readers better understand it
through some auxiliary explanations and literal translations.
So, in this example, Mr. Wu used foreignization.

(5) After a time she heard a little pattering of feet in the
distance, and she hastily dried her eyes to see what was
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coming.

— L a, ST R AL SR — BN NE BRI 7, A
MRS, b EE R TIRE, BE R T . [6]

The phrase “a little pattering of feet” is onomatopoeic,
having no Chinese meaning. Thus, for the sake of substituting
this word with a Chinese word, Mr. Wu used “MiF&MHAIE”, a
word simulating the sounds of steps. In addition, Mr. Wu
translated “hastily” into “#F%” to fit the Chinese context.
This is a kind of domestication. In this translation, the skopos
rule may be a dominant factor.

But she went on all the same, shedding gallons of tears,
until there was a large pool all round her, about four inches
deep and reaching half down the hall.

A RMATIIR A AT, I Ine (1 In&=4.54609 T1)
PRI VE AR gt thi ok, LS A5 0 DY J AR A 1 — AN KK
Wy, AFNRRE, B 7 ENTE. [6]

In this example, Mr. Wu used Foreignization. The word
“gallon” and the word “inch” were respectively
transliterated into “JlI” and “# . Because “gallon” and
“inch” are all the units of measurement from abroad, they may
be strange to Chinese readers. The word “inch” may be
common to some extent, but the word “gallon” must be not
familiar to most of Chinese. So, in this translation, Wu added
anote to explain the word “gallon”. In this way, the translation
can not only retain the style of the original, but also convey
its exact meaning. Readers’ horizons can also be broadened.

@ ...... When suddenly a white rabbit with pink eyes ran
close by her. There was nothing so very remarkable in that;
nor did Alice think it so very much out of the way to hear the
Rabbit say to itself, “Oh dear! Oh dear! I shall be too late!”

...... X, AR — by LA 12K 1 e o 21 4 11
PRATAR . XA HIAS NIV ZWLT L KREREFH
TEH T mR, R R, RWR FRELR L bt A5
AR, (6]

In this translation, Wu applied the translational strategy
foreignization. The phrase “a white rabbit with pink eyes”
was translated into ‘7 L IR () K H %7, and “Oh dear” was
translated into “M%, JKHF! . The sentence pattern and the
linguistic structure was generally retained with a little bit of
translationese. In this way, readers can better feel the exotic
style and emotion of characters. However, this kind of way
may to some extent not fit readers’ reading habits.

There might be advantages and disadvantages in both
translational strategies. Foreignization can keep the exotic
style and linguistic features of the source text, but it may not
fit target readers’ reading habits and needs more explanations,
while domestication can make the translation more acceptable
and understandable, but it will lose some features and
information of the original text. These two strategies should
be applied according to the context, optimizing the translation.

5. Conclusion

Skopos theory is a kind of translational theory, that
stressing the target and target readers in the process of
translation. It believes that translation should adjust the
original based on the language and cultural habits of the target
culture to better convey the meaning and effect of the source
text.

Domestication and foreignization are two types of
translation strategies that are used to cope with differences in
culture between the source and the target language.
Domestication tends to add more cultural habits and customs



to the translation so that it can be more acceptable and
understandable to target readers. Foreignization refers to
retaining as many cultural features and styles of the original
text as possible, making the translation more loyal to the
source text.

Alice’s Adventures in Wonderland is full of surprising
elements and cultural metaphors, so, the translator might face
the challenge of how to deal with these features.

If using domestication, translators might transform some
cultural details into forms which is more comprehensible, and
guarantee that the story is coherent and down-to-earth. If
applying to foreignization, the translator may pay more
attention to keeping cultural features and strangeness of the
source text, giving readers the unique charm and style of the
source language text.

In conclusion, the translator should be in consideration of
Skopos theory and its three rules when translating Alice’s
Adventures in Wonderland. The translator should also apply
domestication and foreignization flexibly to both convey the
meaning and satisfy readers’ requirements when dealing with
cultural differences.
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